A STUDY OF THE TRANSLATION OF THE GREEK 
WORD “ψυχή” (“psuche”) (soul) INTO THE 
CHINESE NEW TESTAMENT AND ITS 

IMPORTANCE
              (A study of the translation of the Greek word “ψυχή” (“psuche”) (soul) in the Greek New 

              Testament texts of the Textus Receptus, the Majority Text, and Westcott & Hort, which 

              should be translated as (魂) “hun” in the Chinese New Testament, Chinese Union 

              Version, 和合本新约, or any other Chinese New Testament translation, instead of the 

              typical traditional translation of  “linghun (spiritsoul),” which confuses the truth of the 

             difference and separation of the spirit and the soul, and neglects to clearly show the truth 

             about the need for the salvation of the soul as commanded by God)

“But woe to you, scribes and Pharisees (religious leaders), hypocrites, because you shut off (close off) the kingdom of heaven (the Millennial Kingdom) from men, for you do not enter in yourselves; nor do you allow those who are entering to go in.”  Matthew 23:13
SYNOPSIS AND PURPOSE:

The purpose of this study is to correctly translate the Greek word “ψυχή” (“psuche”) (soul) as it occurs in the Greek texts into Chinese.  The correct translation then can be used in translations of Chinese New Testaments, specifically the Chinese Union Version.  Secondly, once “ψυχή” (“psuche”) (soul) is correctly translated then one can see that a Christian’s soul needs to be saved according to the three primary verses of James 1:21, 5:20 and 1 Peter 1:9.  When a believer dies he will appear at the Judgment Seat of Christ, 2 Corinthians 5:10, and will be judged for his faithfulness and work on earth, determining whether his soul is saved or not. The result of that judgment determines whether he enters the Millennial Kingdom to reign with Christ or suffer for 1000 years.  Of course, after the Millennium all believers will enter the eternal state.   And thirdly to give a partial refutation of Reformed Theology that typically does not separate soul and spirit but sees them as one.
CONTENT OF THE 3 PARTS:
1) Translation of the Greek Word “ψυχή” (“psuche”) (soul) from Greek to Chinese.

2) Salvation of the soul, the importance of it and possible loss of the soul.
3) Reformed Theology is false teaching and a partial refutation of it.

PART 1
TRANSLATION OF THE GREEK WORD “ψυχή” (“psuche”) (soul) IN THE GREEK NEW TESTAMENT INTO (魂) “hun” IN CHINESE TRANSLATIONS OF THE NEW TESTAMENT, SPECIFICALLY THE CHINESE UNION VERSION NEW TESTAMENT, 和合本新约
English references are from New American Standard Bible (NASB) 1971.  (Please note that editors and/or translators of new editions of English versions, whether NASB, King James Version or others, seem to continually change how some words are translated.  This is why there may be discrepanices between what is seen in this paper and with your version.
1)  The Greek word for “ψυχή” (“psuche”) (soul) is recorded in its various word forms with the number of 
      occurrences in the Greek Textus Receptus Text(TR) & Greek MajorityText(MJ) and Greek 

      Westcott&Hort(WH), along with English and Chinese verse references.
2)  This study is based on the Greek texts, not the English nor the Chinese texts.  The Greek text is always 
      the authoritative text since it is the language in which God has chosen to write His Word.  It is the  

      Greek text where we can accurately count the number of times the word “ψυχή” (“psuche”) is used.
3)  All blue verse references below from the TR, MJ and WH have the Greek word “ψυχή” (“psuche”) 
     (soul) in them.
4)  A few verses are in black with explanation as to which Greek texts “ψυχή” (“psuche”) (soul) is in.

The Greek verse references are taken from this website address: http://www.sacrednamebible.com/kjvstrongs/CONGRK558.htm   
105x Occurrences in the Greek Textus Receptus Text (TR) & Greek Majority Text (MJ)
ψυχαῖς − psuchais: 3 Occurrences
ψυχαὶ − psuchai: 3 Occurrences 
ψυχὰς − psuchas: 16 Occurrences 
ψυχὴν − psuchēn: 40 Occurrences 
ψυχῆς − psuchēs: 14 Occurrences 
ψυχῇ − psuchē: 24 Occurrences 
ψυχῶν − psuchōn: 5 Occurrences 
TR & MJ 3,       WH 3
Matt 11:29,  Acts 7:14,  Heb 12:3 
马太福音11:29,  使徒行传7:14,  希伯来书12:3
TR & MJ 3,     WH 3
Acts 2:41,  Acts 27:37,  1 Pe 3:20 
使徒行传2:41,  使徒行传27:37,  彼得前书3:20
TR & MJ 16,     WH 15
Luke 21:19,  Acts 14:2,  Acts 14:22,  Acts 15:24,  Acts 15:26,  1Th 2:8,  James 1:21,  1Pe 1:22,  1Pe 4:19, 
2Pe 2:14,  1Jo 3:16,  Rev 6:9,  Rev 8:9,  Rev 18:13,  Rev 20:4,     
Luke 9:56,  WH does not include the word soul, TR & MJ both include soul.
路加福音21:19,   使徒行传14:2,  使徒行传14:22,  使徒行传15:24,  使徒行传15:26,  
帖撒罗尼迦前书2:8,  雅各书1:21,  彼得前书1:22,  彼得前书4:19,  彼得后书2:14,  约翰一书3:16,  
启示6:9,  启示8:9,  启示18:13,  启示20:4,
路加福音9:56, WH does not include the word soul, TR & MJ both include soul.

TR & MJ 40,     WH 41
Matt 2:20,  Matt 10:28,  Matt 10:28,  Matt 10:39,  Matt 10:39,  Matt 16:25,  Matt 16:25,  Matt 16:26, 
Matt 20:28,   Mark 3:4,  Mark 8:35,  Mark 8:35,  Mark 8:36,  Mark 10:45,  Luke 2:35,  Luke 6:9,  
Luke 9:24,  Luke 9:24,  Luke 12:20,  Luke 14:26,  Luke 17:33,  John 10:11,  John 10:15,  John 10:17, 

John 10:24,  John 12:25,  John 12:25,  John 13:37,  John 13:38,  John 15:13,  Acts 2:27,  Acts 20:24,  

Rom 2:9,  Rom 11:3,  1Cor 15:45,  2Cor 1:23,  James 5:20,  2Pe 2:8,  1Jo 3:16,  Rev 12:11
Jude 15,  WH does include the word soul,  TR & MJ do not include soul.
马太福音2:20,  马太福音10:28,  马太福音10:28,  马太福音10:39,  马太福音10:39,  马太福音16:25, 

马太福音16:25,  马太福音16:26,  马太福音20:28,  马可福音3:4,  马可福音8:35,  马可福音8:35, 
马可福音8:36, 马可福音10:45,  路加福音2:35,  路加福音6:9,  路加福音9:24,  路加福音9:24, 
路加福音12:20,  路加福音14:26,  路加福音17:33,  翰福音10:11,  翰福音10:15,  翰福音10:17, 
翰福音10:24,  翰福音12:25,  翰福音12:25,  翰福音13:37,  翰福音13:38, 翰福音15:13, 
使徒行2:27,  使徒行20:24,  罗马书 2:9,  罗马书 11:3,  哥林多前15:45,  哥林多后1:23, 
雅各5:20,  彼得前2:28,  约翰一书3:16,  启示12:11,
犹大书15, WH does include the word soul, TR & MJ do not include soul.

TR & MJ 14,     WH 12
Matt 16:26, Mark 8:37,  Mark 12:30,  Acts 27:22,  Rom 16:4,  Eph 6:6,  Col 3:23,  Heb 4:12,  Heb 6:19, 
Heb 10:39,  1Pe 2:11,  Rev 18:14 
Mark 12:33, WH does not include the word  soul, TR & MJ both include soul.
Luke 10:27, WH does not include the word  soul, TR & MJ both include soul.
马太福音16:26,  马可福音马8:37,  马可福音12:30,  使徒行27:22,  罗马书16:4,  以弗所书6:6
歌罗西书3:23,  希伯来书4:12,  希伯来书6:19,  希伯来书10:39,  彼得前2:11,  启示18:14
马可福音12:33,WH does not include the word  soul, TR & MJ both include soul.

路加福音10:27 WH does not include the word  soul, TR & MJ both include soul.

TR & MJ 24,     WH 24
Matt 6:25,  Matt 6:25,  Matt 12:18,  Matt 22:37,  Matt 26:38,  Mark 14:34,  Luke 1:46,  Luke 12:19, 
Luke 12:19,  Luke 12:22,  Luke 12:23,  John 12:27,  Acts 2:43,  Acts 3:23,  Acts 4:32,  Acts 20:10,  
Rom 13:1,  Phil 1:27,  Phil 2:30,  1Th 5:23,  Heb 10:38,  3Jo 1:2,  Rev 16:3
Luke 10:27, WH does include the word for soul, TR & MJ do not include soul
Acts 2:31 WH does not include the word soul, TR & MJ do include soul.
马太福音6:25,  马太福音6:25,  马太福音12:18,  马太福音22:37,  马太福音26:38,  马可福音14:34, 
路加福音1:46,  路加福音12:19,  路加福音12:19,  路加福音12:22,  路加福音12:23,  翰福音12:27, 

使徒行2:43,  使徒行3:23,  使徒行4:32,  使徒行20:10,  罗马书 13:1,  腓立比书1:27,  腓立比书2:30,  
帖撒罗尼迦前5:23,  希伯来书10:38,  约翰三书1:2,  启示16:3
路加福音10:27 WH does include the word soul, TR & MJ do not include soul.

使徒行2:31 WH does not include the word soul, TR & MJ do include soul.
TR & MJ 5,     WH 5
Acts 27:10,  2Cor 12:15,  Heb 13:17,  1Pe 1:9,  1Pe 2:25    

使徒行27:10,  哥林多后12:15,  希伯来书13:17,   彼得前书1:9,   彼得前书2:25
http://concordance.biblos.com/psuchai.htm    103x  Occurrences in WestcottHort Ed 1881

This Greek word, with its various word-forms, appeared 103 times in the Greek New Testament, according to Westcott-Hort’s Ed 1881 of the Greek NT.
ψυχαῖς − psuchais: 3 Occurrences
ψυχαὶ − psuchai: 3 Occurrences 
ψυχὰς − psuchas: 15 Occurrences 
ψυχὴν − psuchēn: 41 Occurrences 
ψυχῆς − psuchēs: 12 Occurrences 
ψυχῇ − psuchē: 24 Occurrences 
ψυχῶν − psuchōn: 5 Occurrences 
1)  Greek verses are in black, English verses are in green, Chinese verses are in red.
2)  All words for soul whether in Greek, English or Chinese are in red.
3)  The Chinese word for soul (魂) “hun” in parenthesis has been added to the Chinese verse showing the                      

      exact translation from the Greek word “ψυχή” (“psuche”) (soul).
4)  The word soul (魂) “hun” should replace the Chinese word in blue.  The Chinese word in blue  

should be crossed out.  
SOME NOTES REGARDING “ψυχή” (“psuche”) (soul):

1)  “ψυχή” (“psuche”) (soul) can always be translated as  (魂) “hun” in the Chinese Union Version (CUV) 

      New Testament, 和合本新约 and other Chinese versions.  This would give a clear and exact    

      translation of “ψυχή” (“psuche”).   Once the meaning of “ψυχή” (“psuche”), (魂) “hun”, soul is  

      properly understood, (魂) “hun” can easily be used in every verse in Chinese as “ψυχή” (“psuche”)  

      (soul) is used in every verse in Greek.  When (魂) “hun” is used in every Chinese verse this would 
      allow for a proper interpretation of these verses.  Every believer being a priest unto God can have the  

      opportunity to seek the correct interpretation of these verses under the guidance of the Holy Spirit.  

2)  As can be seen in the Greek, every verse has soul written as “ψυχή” (“psuche”) in one of seven Greek 
forms, ψυχαῖς psuchais, ψυχαὶ psuchai, ψυχὰς psuchas, ψυχὴν psuchēn, ψυχῆς psuchēs, ψυχῇ psuchē, and ψυχῶν psuchōn.  And even though there is only one word used for soul in Greek, there are 15 different Chinese words used in the traditional Chinese New Testament, Chinese Union Version, 和合本新约:

心里 in the heart (9x),  
人 people (6x),  
心 heart (14x),  
生命 life (34x),  
灵魂 spiritsoul (23x which is incorrect and confusing, making the spirit and soul one instead of two parts
            of man.  “Spiritsoul”never appear this way in any of the three Greek texts we used nor in the  

            English translation!),  
人口 population (1x)，
性 character (3x)，
众人 many people (1x)， 
命 life (16x)，
你 you (1x)，
魂 soul (only 2x, 1 Thessalonians 5:23 and Hebrews 4:12), these two verses have been correctly translated.
               1 Thessalonians 5:23  Now may the God of peace Himself sanctify you entirely; and may your  

                                              spirit and soul, and body be preserved blameless at the coming of our 

                                              Lord Jesus Christ.
              帖 撒 罗 尼 迦 前 书 5:23 愿 赐 平 安 的 神 亲 自 使 你 们 全 然 成 圣 ！ 又 愿 你 们 的 灵 与  

                                               魂 与 身 子 得 蒙 保 守, 在 我 主 耶 稣 基 督 降 临 的 时 候 ， 完 全 无 可 
                                               指 摘 ！
                   Hebrews 4:12  For the word of God is living, and active, and sharper than any two-edged sword, 
                                    and piercing as far as the division of soul and spirit, of both joints and marrow, and 
                                    is able to judge the thoughts and intentions of the heart.
               希 伯 来 书  4:12 神 的 道 是 活 泼 的 ， 是 有 功 效 的 ， 比 一 切 两 刃 的 剑 更 快 ， 甚 至    
                                     魂 与 灵,骨 节 与 骨 髓 ， 都 能 刺 入 、 剖 开 ， 连 心 中 的 思 念 和 主 意     

                                     都 能 辨 明 。
活物 living thing (1x)，
人人 everyone (1x),

灵 spirit (1x) and

性命 life (11x).

3)  But the same translation problem exists in the English New American Standard Bible Version.  The  

Greek word “ψυχή” (“psuche”) (soul) is translated into 11 different English words:  person (1x),
persons (2x), heart (2x), heartily (1x), mind (1x), minds (1x), lives (6x), life (38x), you (1x), He (1x)
and living thing (1x). 
4)  In the following verses “ψυχή” (“psuche”) (soul) may be translated otherwise, but it is certainly not 
necessary:  Matthew 2:20,  Acts 27:10,  27:22,  Romans 11:3, The Revelation 8:9,  16:3  (These verses are specially noted at the end of PART I.).

5)  Every verse where (魂) “hun” is used in the New Testament has some reference to the saving of the 
     soul.  The only exceptions may be Matthew 2:20,  12:18,  Acts 7:14,  20:10,  27:10,  27:22,  27:37,  

     Romans 11:3,  The Revelation 8:9,  16:3 and 18:13.

6)  The following three verses are the most important regarding how the Greek word “ψυχή” (“psuche”) 
(soul) is translated: James 1:21, 5:20 and 1Peter 1:9.  These three verses clearly teach, with the correct translation of 魂 hun,the soul of the believer needs to be saved.  
(I strongly recommend that you make the corrections in your Chinese Bible now for James 1:21, 5:20 and 1 Peter1:9 as noted below, by crossing out the Chinese word “ling 灵” Then it will read correctly and show that a believer’s soul needs to be saved.)
雅各书  James 1:21  διὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν κακίας ἐν πραΰτητι, δέξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον τὸν δυνάμενον σῶσαι τὰς ψυχὰς (魂),  ὑμῶν. 
Noun: Accusative Plural Feminine 
Therefore, putting away all filthiness and all that remains of wickedness, in humility receive the 
implanted word, which is able to save your souls.

雅 各 书  1:21 所 以 你 们 要 脱 去 一 切 的 污 秽 ,和 盈 余 的 邪 恶 ， 
存 温 柔 的 心 领 受 那 所 栽 种 的 道,就 是 能 救 你 们 灵 魂 的 道 。
雅各书  James 5:20  γινωσκέτε / γινωσκέτω ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει ψυχὴν(魂)   αὐτοῦ ἐκ θανάτου καὶ καλύψει πλῆθος ἁμαρτιῶν. 
Noun: Accusative Singular Feminine
let him know that he who turns a sinner from the error of his way will save a soul from death, and will cover a multitude of sins.
雅各书 5:20  这 人 该 知 道 ： 叫 一 个 罪 人 从 迷 路 上 转 回 便 是 救 一 个 灵 魂 不 死 ,并 且 遮 盖 许 多 的 罪 。
彼得前书 1 Peter 1:9 κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως [ὑμῶν] σωτηρίαν ψυχῶν(魂)  . 
Noun: Genitive Plural Feminine
receiving the result of your faith, the salvation of your souls.
彼 得 前 书 1:9 并 且 得 着 你 们 信 心 的 果 效 ,就 是 灵 魂 的 救 恩 。
7)  In regard to the Greek New Testament we need to remember that spoken languages change over time.   

     Biblical Greek is not the same as Greek spoken today.  And this is very good.  Since Biblical Greek is  

     not spoken today, the New Testament Greek language has not changed and is not changing. 
     Believers need to study and understand how Biblical words are used by comparing words with  

     words, and verses with verses.  This is the method God has given us to use in understanding His 
     Word, as noted in 1 Corinthians 2:13 “interpreting (comparing) spiritual thoughts (things) with 
     spiritual words (things).”  God’s Word interprets itself.  
     Many Bible teachers promote the idea of reading and comparing different translations of a particular
     verse, chapter or book of the Bible one wants to study.  As you use this method it can help you get a        

     better understanding of the Word.  This method can be helpful to everyone.
8)  In regard to the work of Bible translation, it is the translators work to be faithful to the texts of 
     Hebrew, Aramaic and Greek.  Translators should be translating from the original texts and not from   

     another language.  The Bible is God’s Word, not man’s word, and translators need to be using words 
     God originally used.   A translator needs to be faithful to the text and not allow his theology to influence 
     the translation.  
     In this study, which is translating the Greek word “ψυχή” (“psuche”) into Chinese it is a simple  

     translation work to go from “ψυχή” (“psuche”) to the Chinese word for soul, (魂) “hun”.  It is the Holy   

     Spirit’s work to guide and direct the believer into the understanding of His word.  And it is the 

     believer’s work to study the Word to understand it.
     Translations are only as good as the translators have been faithful to the Hebrew, Aramaic and Greek 
     texts.  Believers need to understand that translations are not inspired by God, they are not perfect.  
     Only the original documents are inspired, perfect.  God gave us the Bible in its original documents 
     without error, perfect in all ways, John 14:26, 16:13f, 2 Timothy 3:16, 2 Peter 1:20f and 1 

     Corinthians 2:13.  It was the work of Jewish scribes a few thousand years ago to make copies of the 
     original documents, Romans 3:2. Today we have thousands of copies and all of these copies are in 
     agreement regarding all major doctrines of the Bible and only disagree in minor points.  So believers 
     can say we have the Word of God in as perfect form as possible in Hebrew, Aramaic and Greek.  But 
     translations are not perfect and are one more step away from the copies.  
     It is the work of God and His Church to keep on praying for men of God to be raised up to study the 
     original languages.  It is also important for believers who want to deeply study God’s Word to study
     Hebrew and Greek so they can read God’s Word in the languages it was written in.  At one time, 
     most all preachers in America and Europe were able to read Hebrew and Greek.  Knowing the Biblical 

     languages does not guarantee one will correctly understand God’s Word, many who know them may  

     not understand God’s Word well.  But knowing the Biblical languages allows one to see things not seen 

     in translations.
     The Chinese Church in China needs to pray and see God raise up men who will study these Biblical 

     languages.  It takes time, so the greater responsibility is on the younger brothers to see the need to 

     study.
9)  Most translators incorrectly translate “ψυχή” (“psuche”) as linghun 灵魂 as is done in the traditional   

     Chinese New Testament, “Chinese Union Version, 和合本新约”, and other Chinese New Testament    

     versions. 
10)  The Bible translations that have correctly translated “ψυχή” (“psuche”) as hun 魂 are, as far  

        as I know:
        A)  “Literal Chinese Translation of The Old and New Testaments” with Strong’s Concordance  

        Number under each word, “新旧约圣经原文编号逐字中译”(in old Chinese characters)  

        (北美基督徒中心) 出版, Published by: North America Christian Centre, 8850 Selkirk St,   

        Vancouver, B.C., Canada V6P 4J8, 張伯琦 編譯, Edited & Translated by B.C. Chang 
  B)  “A New Study Translation of the New Testament based on Union Version with Footnote, 
        原文编号新约和合新研读译本” (基督教橄榄文化事业基金会) 出版, Published by:  The  

        Foundation of Christian Olive Cultural Work (will be published in 2010), 李广  编译, Translated  

        and Footnoted by Winston Lee.
  C)  “Recovery New Testament” translated by Living Stream Ministries

Websites that have also correctly translated “ψυχή” (“psuche”) as hun 魂 are:
1) http://www.churchinmarlboro.org/christdigest/NiTuoSheng/1968c2p1.htm 

2) http://www.ccbiblestudy.org/Topics/86Human/86CS101.htm
11) For your information, http://en.wikipedia.org/wiki/Chinese_Union_Version makes this statement 
      regarding the traditional Chinese New Testament, Chinese Union Version, 和合本新约:
      “The CUV (Chinese Union Version) was translated by a panel with members from many different  

      Protestant denominations, using the English Revised Version as a basis and original manuscripts for 
      cross-checking. [citation needed]”  
12) Are Chinese translators less capable of correctly translating from Greek to Chinese?  I don’t believe  

      so.  Than why do Chinese Bible translators incorrectly translate “ψυχή” (“psuche”)?  Is it possible that   

      their theology effects the translation?  There are Christians who wrongly believe the spirit and soul are 

      one.  
13) Dichotomy means according to Webster’s dictionary “a division into two especially mutually   

     exclusive or contradictory groups or entities.”  This would mean in the viewpoint of the dichotomist  

     that man is two parts, body and spiritsoul.  Therefore translators who are dichotomists would 

     naturally translate “ψυχή” (“psuche”) as “linghun (spiritsoul), even though it is incorrect to do so. 
      The Scriptures clearly teach man is three parts, “spirt, soul and body” 1 Thessalonians 5:23 and  

      Hebrews 4:12.
      Trichotomy means according to Webster’s dictionary “division into three parts, elements, or classes.”     

      And even the translators for the Chinese Union Version, 和合本新约, correctly translated 1  

      Thessalonians 5:23 as“与 魂 与 身子,”“spirit and soul and body” and correctly translated Hebrews  

      4:12 as“魂 与 灵”“soul and spirit”, separating the spirit and soul in each case!
14) Who are some dichotomists today?  There are many.  Reformed Theologians are dichotomists, as well  

      as others who follow this wrong thinking.  In Reformed Theology, “πνεῦμα” “pneuma” (spirit) and  

      “ψυχή” “psuche” (soul) are one, one and the same.  Reformed Theology does not differeniate between  
      spirit and soul. There may be exceptions among Reformed Theologians, but in general, this is the case.   

      Various religions and cults, such as Seventh-day Adventists, Latter-day Saints (Mormons), Jehovah’s 

       Witnesses, Islam, Bahai, Buddhism, Hinduism, Taoism, Catholicism and others do not make a clear 

       distinction between body, soul and spirit.  

       http://www.catholicity.com/catechism/body_and_soul-truly_one.html 

       http://en.wikipedia.org/wiki/Soul 

       Let it be said again, that 1 Thessalonians 5:23 and Hebrews 4:12 definitely teach a difference between  

       spirit and soul “灵 与 魂.” Other verses in the New Testament also teach this which are noted in this   

       study.
 15)  It is interesting to note that the Catholics correctly translated “ψυχή” (“psuche”) into English in the  

       Douay-Rheims Bible verse James 1:21 “Wherefore casting away all uncleanness, and abundance of  

       naughtiness, with meekness receive the ingrafted word, which is able to save your souls.”  It was   

       translated in 1582 A.D. though there have been revisions since that time.  But the Catholics   

       incorrectly translate “ψυχή” (“psuche”) into Chinese as “灵 魂”“linghun” “spiritsoul” in their 
       Chinese Studium Biblicum Version.  And the Chinese Studium Biblicum Version was translated long 
       after the English version was translated.  It seems the translators did not consult, or either ignored, 
       the much earlier Douay-Rheims Bible translation.

16)  The salvation of the spirit of the believer occurs at the time one believes in the Lord Jesus Christ as 

       His Savior.  1 Corinthians 2:14 – 3:3 teaches there are three types of people:
1) “natural man” – does not receive the things of the Spirit of God, his spirit is dead.
2) “spiritual” man – judges all things, his spirit has been made alive by His belief in Christ and by the Holy Spirit.
3) “men of flesh, as to babes in Christ” – the fleshly believer who is a babe in Christ, not growing up, walking in the flesh and not in the Spirit.  (It may be noted here, that many teachers of Reformed Theology do not accept the “men of flesh, as to babes in Christ” (carnal, fleshly believers) even though these verses clearly say and teach such.)
The “natural man” does not have his spirit saved, nor does he have the Holy Spirit in him.  
Romans 8:16 teaches that the Holy Spirit is in believers, which believers receive when they believe in Christ, and the Holy Spirit bears witness with their spirit that they are children of God.  
And there are many believers who are “men of flesh,” “yet babes in Christ”, not growing up and not being faithful to God now, in order that their soul can be saved at the Judgment Seat of Christ.    

The believer’s spirit is saved at the time one believes in Christ as taught in John 4:24, 5:24, Ephesians 2:5 and Romans 8:10.
     The body of the believer is not saved which can be easily seen in Romans 8:23, “And not only this, but 

      also we ourselves, having the first fruits of the Spirit (the Holy Spirit in us is the first fruits of our  

      salvation), even we ourselves groan within ourselves, waiting eagerly for our adoption as sons, the 

      redemption of our body.”  See also Romans 8:9, 10.
     The soul is not saved which is seen in James 1:21, 5:20 and 1 Peter 1:9, note # 5) above.
17)  “Spirit, Soul, And Flesh” by Ernest DeWitt Burton, from Classic Reprints No. 23, Vance Publications, 
 www.vancepublications.com, is the classic study on the spirit, soul and flesh.  It is a study in “The    

 Usage of pneuma (spirit), psuche (soul), and sarx (flesh) in Greek Writings and Translated Works   

 from the Earliest Period to 180 A.D.; and of their Equivalents ruwach (spirit), nephesh (soul), and  

 basar (flesh) in the Hebrew Old Testament.”  This work can be consulted for a better understanding  

 of these words.  But spare yourself.  Only the most serious student who can read English should  

 consult it.  It is not really necessary for the salvation of your souls.
ψυχαῖς (psuchais)
TR & MT 3,   WH 3  Occurrences
                                                                           Strong's Number 5590 (ψυχή: soul, life, self)
马 太 福 音  Matthew 11:29  ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ' ὑμᾶς καὶ μάθετε ἀπ' ἐμοῦ, ὅτι πραΰς εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς(魂) ὑμῶν· 
Noun: Dative Plural Feminine 
Take my yoke upon you, and learn from me, for I am gentle and lowly in heart; and you will find rest for 
your souls.
吗太11：29 我 心 里 柔 和 谦 卑 ， 你 们 当 负 我 的 轭 ,学 我 的 样 式 ,这 样 ， 你 们  心 里 (魂)    就 必 得 享 安 息 。
使 徒 行 传  Acts 7:14  ἀποστείλας δὲ Ἰωσὴφ μετεκαλέσατο Ἰακὼβ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν ἐν ψυχαῖς(魂) ἑβδομήκοντα πέντε. 
Noun: Dative Plural Feminine 
And Joseph sent word and invited Jacob his father and all his relatives to come to him, seventy-five persons in all.    
使徒行传 7:14 约瑟就打发弟兄请父亲雅各, 和全家七十五个人(魂) 都来。
希 伯 来 书   Hebrews 12:3  ἀναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς ἑαυτοὺς / ἑαυτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ κάμητε ταῖς ψυχαῖς(魂)   ὑμῶν ἐκλυόμενοι. 
Noun: Dative Plural Feminine 
For consider him who has endured such hostility by sinners against himself, so that you don't grow 
weary and lose heart. (fainting in your souls)
希 伯 来 书   12:3 那 忍 受 罪 人 这 样 顶 撞 的 ， 你 们 要 思 想 ， 免 得 疲 倦 灰 心(魂)   。
ψυχαὶ (psuchai)
TR & MT 3,   WH 3  Occurrences
 Strong's Number 5590 (ψυχή: soul, life, self)
使 徒 行 传 Acts 2:41 οἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ ἐβαπτίσθησαν καὶ προσετέθησαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαὶ(魂)  ὡσεὶ τρισχίλιαι. 
Noun: Nominative Plural Feminine 
So then, those who had received his word were baptized; and there were added that day about three 
thousand souls.
使徒行传2:41于是领受他话的人,就受了洗,那一天,门徒约添了三千人(魂) . 
使 徒 行 传  Acts 27:37 ἤμεθα δὲ αἱ πᾶσαι ψυχαὶ(魂) ἐν τῷ πλοίῳ ὡς / διακόσιαι ἑβδομήκοντα ἕξ. 
Noun: Nominative Plural Feminine 
And all of us in the ship were two hundred and seventy-six persons. 
使 徒 行 传  27:37  我 们 在 船 上 的 ， 共 有 二 百 七 十 六 个 人(魂)  .
彼 得 前 书  1 Peter 3:20 ἀπειθήσασίν ποτε ὅτε ἀπεξεδέχετο ἡ τοῦ θεοῦ μακροθυμία ἐν ἡμέραις Νῶε κατασκευαζομένης κιβωτοῦ εἰς ἣν ὀλίγοι. τοῦτ' ἔστιν ὀκτὼ ψυχαί (魂), διεσώθησαν δι' ὕδατος. 
Noun: Nominative Plural Feminine 
Who once were disobedient, when the patience of God kept waiting in the days of Noah, during the construction of the ark, in which a few, that is, eight persons, were brought safely through the water.
彼 得 前 书 3：20  就 是 那 从 前 在 挪 亚 预 备 方 舟 ， 神 容 忍 等 待 的 时 候 ， 不 信 从 的 人 。 当 时 进 入 方 舟 ， 借 着 水 得 救 的 不 多 ， 只 有 八 个 人(魂)  。
                                          ψυχας  (psuchas)
                                             TR & MT 16,   WH 15  Occurences                                                                                            
                                                                       Strong's Number 5590 (ψυχή: soul, life, self) 
路 加 福 音  Luke 9:56 ο γαρ υιος του ανθρωπου ουκ ηλθεν ψυχας (魂)  ανθρωπων απολεσαι αλλα σωσαι και επορευθησαν εις ετεραν κωμην  
Noun: Accusative Plural Feminine 
And they went on to another village.  (For the Son of man is not come to destroy men’s lives (KJV, not in NASB), but to save them.)     (ψυχας is in TR & MJ, NOT in WH Ed 1881)
路 加 福 音  LK 9:56 人 子 来 不 是 要 灭 人 的  性 命(魂),  （ 性 命 或 作 
灵 魂 。 下 同 。 ）,是 要 救 人 的 性 命(魂),  。 说 着 就 往 别 的 村 庄 去 了 
(有 古 卷 只 有 五 十 五 节 首 句 ,五 十 六 节 末 句 .） 
(The words for soul, 人 的 性 命(魂), as seen in the Chinese verse are not in the Greek WH ed 1881. That is why you do not see the word ψυχὰς (魂) or soul used twice in the Greek and English verses above.)
路 加 福 音  Luke 21:19 ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσεσθε / κτήσασθε τὰς ψυχὰς (魂),  ὑμῶν. 
Noun: Accusative Plural Feminine 
“By your perseverance you will win your souls.”

路加福音21:19 你们 常 存 忍 耐, 就 必 保 全 灵 魂 .(或 作 必 得 生命 (魂) ,  
使 徒 行 传 Acts 14:2 οἱ δὲ ἀπειθήσαντες Ἰουδαῖοι ἐπήγειραν καὶ ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς (魂),  τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν. 
Noun: Accusative Plural Feminine 
But the Jews who disbelieved stirred up the minds of the Gentiles, and embittered them against the brethren.
使 徒 行 传 14:2  但 那 不 顺 从 的 犹 太 人 耸 动 外 邦 人 ， 叫 他 们 
心 里(魂),  恼 恨 弟 兄 。
使 徒 行 传  Acts 14:22 ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς (魂),  τῶν μαθητῶν παρακαλοῦντες ἐμμένειν τῇ πίστει καὶ ὅτι διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 
Noun: Accusative Plural Feminine 
Strengthening the souls of the disciples, encouraging them to continue in the faith, and saying, “Through many tribulations we must enter the Kingdom of God.”
使 徒 行 传  14:22 坚 固 门 徒 的 心(魂),   ， 劝 他 们 恒 守 所 信 的 道: 又说： 我 们 进 入 神 的 国 ， 必 须 经 历 许 多 艰 难.
使 徒 行 传  Acts 15:24 ἐπειδὴ ἠκούσαμεν ὅτι τινὲς ἐξ ἡμῶν [ἐξελθόντες] ἐτάραξαν ὑμᾶς λόγοις ἀνασκευάζοντες τὰς ψυχὰς (魂),  ὑμῶν οἷς οὐ διεστειλάμεθα, 
Noun: Accusative Plural Feminine 
“Since we have heard that some of our number to whom we gave no instruction have disturbed you with their words, unsettling your souls,

使 徒 行 传 15:24  我 们 听 说 有 几 个 人 ，从 我 们 这 里 出 去 ，用 言 语 搅 扰 你 们 ， 惑 乱 你 们 的 心(魂),   。（ 有 古 卷 在 此 有 你 们 必 须 受 割 礼 守 摩 西 的 律 法 ) 。 其 实 我 们 并 没 有 吩 咐 他 们.
使 徒 行 传  Acts 15:26 ἀνθρώποις παραδεδωκόσιν / παραδεδωκόσι τὰς ψυχὰς (魂),  αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Noun: Accusative Plural Feminine 
men who have risked their lives for the name of our Lord Jesus Christ.
使徒行传15:26  这 二 人是 为 我 主 耶 稣 基 督 的 名,不 顾 性 命(魂)  的.
帖 撒 罗 尼 迦 前 书   1 Thessalonians 2:8  οὕτως ὁμειρόμενοι ὑμῶν εὐδοκοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ μόνον τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς (魂), διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήθητε. 
Noun: Accusative Plural Feminine 
Having thus a fond affection for you, we were well pleased to impart to you not only the gospel but also our own lives, because you had become very dear to us.

帖撒罗尼迦前书2:8   我 们 既 是 这 样 爱 你 们 ,不 但 愿 意 将 神 的 福 音 给 你们,连 自 己 的 性 命(魂), 也 愿 意 给 你 们 ,因 你们 是 我 们 所 疼 爱 的 。
雅 各 书  James 1:21 διὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν κακίας ἐν πραΰτητι, δέξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον τὸν δυνάμενον σῶσαι τὰς ψυχὰς (魂),  ὑμῶν. 
Noun: Accusative Plural Feminine 
Therefore, putting away all filthiness and all that remains of wickedness, in humility receive the 
implanted word, which is able to save your souls.

雅 各 书  1:21 所 以 你 们 要 脱 去 一 切 的 污 秽 ， 和 盈 余 的 邪 恶 ， 
存 温 柔 的 心 领 受 那 所 栽 种 的 道 ， 就 是 能 救 你 们 灵 魂  的 道 。
彼 得 前 书 1 Peter 1:22 Τὰς ψυχὰς (魂),  ὑμῶν ἡγνικότες ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληθείας εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον, ἐκ [καθαρᾶς] καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς 
Noun: Accusative Plural Feminine 
Since you have in obedience to the truth purified your souls for a sincere love of the brethren, fervently love one another from the heart,
彼得前书1:22 你们既因顺从真理，洁净了自己的心(魂),以致爱弟兄没有虚
假，就当从心里彼此切实相爱。(“从心里”有古卷作 “从清洁的心”)
彼 得 前 书 1 Peter 4:19 ὥστε καὶ οἱ πάσχοντες κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ πιστῷ κτίστῃ 
παρατιθέσθωσαν τὰς ψυχὰς (魂),  [αὐτῶν] ἐν ἀγαθοποιΐᾳ. 
Noun: Accusative Plural Feminine 
Therefore, let those also who suffer according to the will of God entrust their souls to a faithful Creator in doing what is right.
彼 得 前 书 4:19 所 以 ， 那 照 神 旨 意 受 苦 的 人 要 一 心 为 善 ， 将 自 己 灵 魂 交 与 那 信 实 的 造 化 之 主 。
彼 得 后 书 2Peter2:14 ὀφθαλμοὺς ἔχοντες μεστοὺς μοιχαλίδος καὶ ἀκαταπάστους / ἀκαταπαύστους ἁμαρτίας.  δελεάζοντες ψυχὰς (魂) ,  ἀστηρίκτους, καρδίαν γεγυμνασμένην πλεονεξίας ἔχοντες, κατάρας τέκνα· 
Noun: Accusative Plural Feminine 
having eyes full of adultery, and that never cease from sin; enticing unstable souls, having a heart 
trained in greed; accursed children;
彼得后书2:14他他们满眼是淫色(“淫色”原文作“淫妇”), 止不住犯罪。引诱那心(魂)不坚固的人,心中习惯了贪婪,正是被咒诅的种类。
约 翰 一 书  1 John 3:16 ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυχὴν (魂)  αὐτοῦ ἔθηκεν καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς (魂),  θεῖναι. 
Noun: Accusative Singular Feminine               Noun: Accusative Plural Feminine
We know love by this, that he laid down His life for us; and we ought to lay down our lives for the brethren.
约 翰 一 书  3:16 主 为 我 们 舍 命(魂) ， 我 们 从 此 就 知 道 何 为 爱 ； 我 们 也 当 为 弟 兄 舍 命(魂) 。
启 示 录  Revelation 6:9 Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν πέμπτην σφραγῖδα εἶδον ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς (魂),  τῶν ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν ἣν εἶχον. 
Noun: Accusative Plural Feminine 
And when He broke the fifth seal, I saw underneath the altar the souls of those who had been slain because of the Word of God, and because of the testimony which they had maintained.
启示录 6:9 揭 开 第 五 印 的 时 候 , 我 看 见 在 祭 坛 底 下 ,有 为 神 的 道 、 并 为 作 见 证 被 杀 之 人 的 灵 魂 ，
(NOTE: Revelation 8:9 in the Greek literally translated reads: and the third of the creatures which were in the sea which have life died, and the third of the ships was destroyed. The English and Chinese translations below do not include “which has life.”

启 示 录  Revelation 8:9 καὶ ἀπέθανεν τὸ τρίτον τῶν κτισμάτων τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ τὰ ἔχοντα 

ψυχάς(魂), καὶ τὸ τρίτον τῶν πλοίων διεφθάρησαν. 
Noun: Accusative Plural Feminine 
and a third of the creatures, which were in the sea and had life, died; and a third of the ships were destroyed.

启 示 录  8:9 海 中 的 活 物 (那些有 魂 的) 死 了 三 分 之 一 , 船 只 也 坏 了 三 分 之 一. 
启 示 录  Revelation 18:13 καὶ κιννάμωμον καὶ ἄμωμον καὶ θυμιάματα καὶ μύρον καὶ λίβανον καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον καὶ σεμίδαλιν καὶ σῖτον καὶ κτήνη καὶ πρόβατα, καὶ ἵππων καὶ ῥεδῶν καὶ σωμάτων, καὶ ψυχὰς (魂),  ἀνθρώπων. 
Noun: Accusative Plural Feminine 
and cinnamon and spice and incense and perfume and frankincense and wine and olive oil and fine flour and wheat and cattle and sheep, and cargoes of horses and chariots and slaves, and human lives.
启 示 录  18:13并 肉 桂 、 豆 蔻 、 香 料 、 香 膏 、 乳 香 、 酒 、 油 、 细 面 、 麦 子 、 牛 、 羊 、 车 、 马 ， 和 奴 仆 、 人 口(魂) 。
启 示 录  Revelation 20:4 Καὶ εἶδον θρόνους καὶ ἐκάθισαν ἐπ' αὐτούς καὶ κρίμα ἐδόθη αὐτοῖς καὶ τὰς ψυχὰς (魂),  τῶν πεπελεκισμένων διὰ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ καὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ οἵτινες οὐ προσεκύνησαν τὸ θηρίον οὐδὲ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔλαβον τὸ χάραγμα ἐπὶ τὸ μέτωπον καὶ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτῶν καὶ ἔζησαν καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ Χριστοῦ χίλια ἔτη. 
Noun: Accusative Plural Feminine 
Then I saw thrones, and they sat on them, and judgment was given to them. And I saw the souls of those who had been beheaded because of their testimony of Jesus and because of the word of God, and those who had not worshiped the beast or his image, and had not received the mark on their forehead and on their hand; and they came to life and reigned with Christ for a thousand years.
启 示 录  20:4 我 又 看 见 几 个 宝 座 ， 也 有 坐 在 上 面 的 ， 并 有 审 判 的 权 柄 赐 给 他 们 。 我 又 看 见 那 些 因 为 给 耶 稣 作 见 证 ， 并 为 神 之 道 被 斩 者 的 灵 魂 ， 和 那 没 有 拜 过 兽 与 兽 像 ， 也 没 有 在 额 上 和 手 上 受 过 他 印 记 之 人 的 灵 魂 ， 他 们 都 复 活 了 ， 与 基 督 一 同 作 王 一 千 年 。 (The words 之 人 的 灵 魂 seen in the Chinese verse are not in the Greek. That is why you do not see the word ψυχὰς (魂) or soul used twice in the Greek and English verses above.)
    ψυχὴν (psuchēn)        
     TR & MT 40,   WH 41  Occurrences                                                                                        
                                                                            Strong's Number 5590 (ψυχή: soul, life, self)
马 太 福 音  Matthew 2:20 λέγων ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ· τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν (魂) τοῦ παιδίου. 
Noun: Accusative Singular Feminine
"Arise and take the Child and His mother, and go into the land of Israel; for those who sought the Child’s life are dead."
马 太 福 音  2:20 起 来 ！ 带 着 小 孩 子 和 他 母 亲 往 以 色 列 地 去 ， 因 为 要 害 小 孩 子 性 命(魂) 的 人 已 经 死 了 。
马 太 福 音  Matthew 10:28 καὶ μὴ φοβηθῆτε / φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων / ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν(魂) μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι· φοβεῖσθε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν(魂)  καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. 
Noun: Accusative Singular Feminine                   Noun: Accusative Singular Feminine
Do not fear those who kill the body but are unable to kill the soul; but rather fear Him who is able to destroy both soul and body in hell. 
马 太 福 音  10:28 那 杀 身 体 ， 不 能 杀 灵 魂 的 ， 不 要 怕 他 们 ； 惟 有 能 把 身 体 和 灵 魂 都 灭 在 地 狱 里 的 ， 正 要 怕 他 。
马 太 福 音  Matthew 10:39 ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν (魂)αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν 
ψυχὴν (魂) αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. 
Noun: Accusative Singular Feminine                  Noun: Accusative Singular Feminine
He who has found his life shall lose it; and he who has lost his life for My sake will find it.
马 太 福 音  10:39 得 着 生 命(魂) 的 ， 将 要 失 丧 生 命(魂) ； 为 我 失 丧 生 命(魂)的 ， 将 要 得 着 生 命(魂) 。
马 太 福 音  Matthew 16:25  ος γαρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν(魂) αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν· ὃς δ' ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν(魂) αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν· 
Noun: Accusative Singular Feminine             Noun: Accusative Singular Feminine
For whoever wishes to save his life shall lose it; but whoever loses his life for My sake shall find it.
马 太 福 音  16:25 因 为 ,凡 要 救 自 己 生 命(魂)（ 生 命 : 或 作 灵 魂 ； 下 同 ）的 ， 必 丧 掉 生 命(魂)； 凡 为 我 丧 掉 生 命(魂)的 ， 必 得 着 生 命(魂)。
(The words 生 命(魂) seen in the 2nd & 4th prhrases in the Chinese verse are not in the Greek. That is why you do not see the word ψυχὴν (魂) or soul used 4 times in the Greek and English verses above.)
马 太 福 音  Matthew 16:26 τί γὰρ ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ τὴν δὲ ψυχὴν (魂)  αὐτοῦ ζημιωθῇ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς(魂) αὐτοῦ; 
Noun: Accusative Singular Feminine                    Noun: Genitive Singular Feminine
For what will a man be profited, if he gains the whole world, and forfeits his soul? Or what will a man give in exchange for his soul?
马 太 福 音  16:26 人 若 赚 得 全 世 界 ， 赔 上 自 己 的 生 命(魂) ， 有什么 益 处 呢 ？ 人 还 能 拿什么 换 生 命(魂) 呢 ？
马 太 福 音  Matthew 20:28 ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν(魂) αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 
Noun: Accusative Singular Feminine
just as the Son of Man did not come to be served, but to serve, and to give His life a ransom for many."
马 太 福 音  20:28 正 如 人 子 来 ， 不 是 要 受 人 的 服 事 ， 乃 是 要 服 事 人 ， 并 且 要 舍 命(魂) ， 作 多 人 的 赎 价 。
马 可 福 音  Mark 3:4 καὶ λέγει αὐτοῖς ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαθοποιῆσαι / ἀγαθὸν ποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν (魂)σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; οἱ δὲ ἐσιώπων. 
Noun: Accusative Singular Feminine
And He said to them, "Is it lawful on the Sabbath to do good or to do harm, to save a life or to kill?" But they kept silent.
马 可 福 音  3:4 又 问 众 人 说 ： 在 安 息 日 行 善 行 恶 ，救 命 害 命(魂) ， 那 样 是 可 以 的 呢 ？ 他 们 都 不 作 声 。
马 可 福 音  Mark 8:35 ος γαρ αν θελη την ψυχην (魂) αυτου σωσαι απολεσει αυτην ος δ αν απολεση την 
ψυχην (魂) αυτου ενεκεν εμου και του ευαγγελιου ουτος σωσει αυτην
Noun: Accusative Singular Feminine                   Noun: Accusative Singular Feminine
For whoever wishes to save his life shall lose it; and whoever loses his life for My sake and the gospels  shall save it.
马可福音8:35 因 为 ,凡 要 救 自 己 生 命(魂) 的  (生 命 或 作  灵 魂 下 同), 必 丧 掉 生 命(魂);凡 为 我 和 福 音 丧 掉 生 命(魂) 的 ,必 救 了 生 命(魂)  。
(The words 生 命(魂) seen in the 2nd & 4th prhrases in the Chinese verse are not in the Greek. That is why you do not see the word ψυχὴν (魂) or soul used 4 times in the Greek and English verses above.)
马 可 福 音  Mark 8:36 τί γὰρ ὠφελεῖ ἄνθρωπον κερδῆσαι τὸν κόσμον ὅλον καὶ ζημιωθῆναι τὴν ψυχὴν(魂)  αὐτοῦ; 
Noun: Accusative Singular Feminine
For what does it profit a man to gain the whole world, and forfeit his life?
马可福音 8:36 人 就 是 赚 得 全 世 界 ,上自己的 生 命(魂),有什么 益 处 呢 ？
马 可 福 音  Mark 10:45 καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν(魂)  αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 
Noun: Accusative Singular Feminine
For even the Son of Man did not come to be served, but to serve, and to give his life a ransom for many."
马 可 福 音  10:45 因 为 人 子 来 ， 并 不 是 要 受 人 的 服 事 ， 乃 是 要 服 事 人 ， 并 且 要 舍 命(魂) 作 多 人 的 赎 价 。
路 加 福 音  Luke 2:35 καὶ σοῦ [δὲ] αὐτῆς τὴν ψυχὴν(魂)  διελεύσεται ῥομφαία— ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοί. 
Noun: Accusative Singular Feminine
and a sword will pierce even your own soul – to the end that thoughts from many hearts may be revealed."
路 加 福 音  2:35 叫 许 多 人 心 里 的 意 念 显 露 出 来 ； 你 自 己 的 心(魂)  也 要 被 刀 刺 透 。
路 加 福 音  Luke 6:9 εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς· ἐπερωτῶ ὑμᾶς εἰ ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν(魂)  σῶσαι ἢ ἀπολέσαι; 
Noun: Accusative Singular Feminine     
And Jesus said to them, "I will ask you, is it lawful on the Sabbath to do good, or to do evil to save a life, or destroy it?”
路 加 福 音  6:9  耶 稣 对 他 们 说 ： 我 问 你 们 ,在 安 息 日 行 善 行 恶 ， 救 命 害 命(魂)， 那 样 是 可 以 的 呢 ？
路 加 福 音  Luke 9:24 ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν(魂)  αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν· ὃς δ' ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν(魂)  αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ οὗτος σώσει αὐτήν. 
Noun: Accusative Singular Feminine                    Noun: Accusative Singular Feminine
"For whoever wishes to save his life will lose it, but whoever loses his life for My sake, he is the one who will save it.
路加福音9:24 因为,凡 要 救 自 己 生命(魂) 的 ( 生 命 或 作 灵 魂.下 同),
必 丧 掉 生 命(魂) ；  凡 为 我 丧 掉 生 命(魂)  的 ，  必 救 了 生 命(魂)  。
(The words 生 命(魂) seen in the 2nd & 4th prhrases in the Chinese verse are not in the Greek. That is why you do not see the word ψυχὴν (魂) or soul used 4 times in the Greek and English verses above.)
路 加 福 音  Luke 12:20 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός· ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν (魂)  σου αἰτοῦσιν / ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ· ἃ δὲ ἡτοίμασας τίνι ἔσται; 
Noun: Accusative Singular Feminine
"But God said to him, 'You fool! This very night your soul is required of you; and now who will own what you have prepared?'
路 加 福 音  12:20 神 却 对 他 说 : 无 知 的 人 哪 ,今 夜 必 要 你 的 灵 魂 ； 你 所 预 备 的 要 归 谁 呢 ？
路 加 福 音  Luke 14:26 εἴ τις ἔρχεται πρός με καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα ἑαυτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελφάς ἔτι τε καὶ τὴν ψυχὴν(魂)   ἑαυτοῦ, οὐ δύναται εἶναί μου μαθητής. 
Noun: Accusative Singular Feminine
"If anyone comes to Me, and does not hate his own father and mother and wife and children and brothers and sisters, yes, and even his own life, he cannot be My disciple.
路加福音14:26 人 到 我 这 里 来 ， 若 不 爱 我 胜 过 爱 自 己 的 父 母 、 妻 子 、 儿 女 、 弟 兄 、 姐 妹 ， 和 自 己 的 性命(魂) ,就 不 能 作 我 的 门 徒. (“爱我胜过爱”原文作“恨”)
路 加 福 音  Luke 17:33 ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν(魂)   αὐτοῦ περιποιήσασθαι ἀπολέσει αὐτήν, ὃς δ' ἂν ἀπολέσει / ἀπολέσῃ ζῳογονήσει αὐτήν. 
Noun: Accusative Singular Feminine
Whoever seeks to keep his life shall lose it and whoever loses (his life) shall preserve it alive.
路 加 福 音  17:33 凡 想 要 保 全 生 命(魂)  的 ， 必 丧 掉 生 命(魂) ; 
凡 丧 掉 生 命(魂)  的 ， 必 救 活 生 命(魂)  。
约 翰 福 音  John 10:11 ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός. ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν(魂)   αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων· 
Noun: Accusative Singular Feminine
I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the sheep.
约 翰 福 音  10:11 我 是 好 牧 人 ； 好 牧 人 为 羊 舍 命(魂)   。
约 翰 福 音  John 10:15 καθὼς γινώσκει με ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα, καὶ τὴν ψυχήν(魂)   μου τίθημι ὑπὲρ τῶν προβάτων. 
Noun: Accusative Singular Feminine
even as the Father knows me, and I know the Father. I lay down my life for the sheep.
约 翰 福 音10:15  正 如 父 认 识 我 ， 我 也 认 识 父 一 样 ； 并 且 我 为 羊 舍 命(魂)   。
约 翰 福 音  John 10:17 διὰ τοῦτό με ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ ὅτι ἐγὼ τίθημι τὴν ψυχήν (魂)  μου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν. 
Noun: Accusative Singular Feminine
For this reason the Father loves Me and I know the Father; and I lay down My life that I may take it again.
约 翰 福 音  10:17 我 父 爱 我 ； 因 我 将 命(魂)   舍 去 ， 好 再 取 回 来 。
约 翰 福 音  John 10:24 ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ ἔλεγον αὐτῷ· ἕως πότε τὴν 
ψυχὴν (魂)  ἡμῶν αἴρεις; εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἶπον / εἰπὲ ἡμῖν παρρησίᾳ. 
Noun: Accusative Singular Feminine
The Jews then gathered around Him, and were saying to Him, "How long will You keep (the soul of) us in suspense? If You are the Christ, tell us plainly."
约 翰 福 音  10:24 犹 太 人 围 着 他 ,说 :“你 叫 我 们(的魂)   犹 疑 不 定 到 几 时 呢 ？ 你 若 是 基 督 ,就 明 明 的 告 诉 我 们 .”
约 翰 福 音  John 12:25 ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν(魂)   αὐτοῦ ἀπολλύει αὐτήν, καὶ ὁ μισῶν τὴν 
ψυχὴν (魂)  αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 
Noun: Accusative Singular Feminine                     Noun: Accusative Singular Feminine
He who loves his life loses it. He who hates his life in this world shall keep it to eternal life (ζωὴν).
约 翰 福 音  12:25 爱 惜 自 己 生 命(魂)   的 ， 就 失 丧 生 命(魂)  ； 在 这 世 上 恨 恶 自 己 生 命(魂)   的 ， 就 要 保 守 生 命(魂)  到 永 生 。
约 翰 福 音  John 13:37 λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος· κύριε, διὰ τί οὐ δύναμαί σοι ἀκολουθεῖν / ἀκολουθῆσαι ἄρτι; τὴν ψυχήν(魂)   μου ὑπὲρ σοῦ θήσω. 
Noun: Accusative Singular Feminine
Peter said to him, "Lord, why can't I follow you now? I will lay down my life for you."
约 翰 福 音  13:37 彼 得 说 ： 主 阿 ， 我 为 什么现 在 不 能 跟 你 去 ？ 我 愿 意 为 你 舍 命(魂)  !
约 翰 福 音  John 13:38 ἀποκρίνεται Ἰησοῦς· τὴν ψυχήν(魂)   σου ὑπὲρ ἐμοῦ θήσεις; ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἀλέκτωρ φωνήσῃ ἕως οὗ ἀρνήσῃ με τρίς. 
Noun: Accusative Singular Feminine
Jesus answered him, "Will you lay down your life for me? Truly, truly, I say to you, the rooster won't crow until you have denied me three times.
约 翰 福 音  13:38 耶 稣 说 ： 你 愿 意 为 我 舍 命(魂) 吗 ？ 
我 实 实 在 在 的 告 诉 你 ， 鸡 叫 以 先 ， 你 要 三 次 不 认 我 。
约 翰 福 音  John 15:13 μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν(魂)   αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. 
Noun: Accusative Singular Feminine
Greater love has no one than this, that one lay down his life for his friends.
约 翰 福 音  15:13 人 为 朋 友 舍 命(魂)  , 人 的 爱 心 没 有 比 这 个 大 的 。
使 徒 行 传 Acts 2:27 ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν(魂)   μου εἰς ᾅδην οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 
Noun: Accusative Singular Feminine
because you will not abandon my soul to Hades, nor allow your Holy One to undergo decay.
使徒行传 2:27 因 你 必 不 将 我 的 灵 魂 撇 在 阴 间 ,也 不 叫 你 的 圣 者 见 朽 坏 。
使 徒 行 传 Acts 20:24 ἀλλ' οὐδενὸς λόγου ποιοῦμαι τὴν ψυχὴν (魂)  τιμίαν ἐμαυτῷ ὡς τελειώσω / τελειῶσαι τὸν δρόμον μου καὶ τὴν διακονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, διαμαρτύρασθαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ. 
Noun: Accusative Singular Feminine
"But I do not consider my life of any account as dear to myself, so that I may finish my course and the ministry which I received from the Lord Jesus, to testify solemnly of the gospel of the grace of God.
使徒行传20:24 我 却 不 以 性 命(魂)  为 念 ， 也 不 看 为 宝 贵 ,只 要 行 完 我 的 路 程 ,成 就 我 从 主 耶 稣 所 领 受 的 职 事 ， 证 明 神 恩 惠 的 福 音 。
罗 马 书  Romans 2:9 θλῖψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν (魂)  ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου τὸ κακόν, Ἰουδαίου τε πρῶτον καὶ Ἕλληνος· 
Noun: Accusative Singular Feminine
There will be tribulation and distress for every soul of man who does evil, of the Jew first and also of the Greek,
罗 马 书  2:9 将 患 难 、困 苦 加 给 一 切 作 恶 的 人(魂)  ，先 是 犹 太 人 ， 后是 希 利 尼 人 ；
罗 马 书  Romans 11:3 κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν, τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν, κἀγὼ ὑπελείφθην μόνος καὶ ζητοῦσιν τὴν ψυχήν(魂)   μου. 
Noun: Accusative Singular Feminine
"Lord, THEY HAVE KILLED YOUR PROPHETS, THEY HAVE TORN DOWN YOUR ALTARS, AND I ALONE AM LEFT, AND THEY ARE SEEKING MY LIFE."
罗 马 书 11:3 “主 阿, 他 们 杀 了 你 的 先 知 ， 拆 了 你 的 祭 坛 ， 
只 剩 下 我 一 个 人 ， 他 们 还 要 寻 索 我 的 命(魂) .”
哥 林 多 前 书   1 Corinthians 15:45 οὕτως καὶ γέγραπται· ἐγένετο ὁ πρῶτος ἄνθρωπος Ἀδὰμ εἰς ψυχὴν (魂)  ζῶσαν, ὁ ἔσχατος Ἀδὰμ εἰς πνεῦμα ζῳοποιοῦν. 
Noun: Accusative Singular Feminine
So also it is written, "The first man, Adam, became a living soul." The last Adam became a 
life (ζῶσαν)-giving spirit.
哥 林 多 前 书 15:45   经 上 也 是 这 样 记 着 说 ： 首 先 的 人 亚 当 成 了 有 灵(魂)  (   “灵”或 作 “血 气”) 的 活 人 ;末后 的 亚 当 成 了 叫 人 活 的 灵. 
哥 林 多 后 书  2 Corinthians 1:23 ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχήν(魂)  , ὅτι φειδόμενος ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον. 
Noun: Accusative Singular Feminine
But I call God for a witness to my soul, that to spare you I came no more to Corinth.
哥 林 多 后 书  1:23  我 呼 吁 神 给 我 的 心(魂)   作 见 证 ， 我 没 有 往 哥 林 多 去 是 为 要 宽 容 你 们 。
雅 各 书  James 5:20 γινωσκέτε / γινωσκέτω ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει ψυχὴν(魂)   αὐτοῦ ἐκ θανάτου καὶ καλύψει πλῆθος ἁμαρτιῶν. 
Noun: Accusative Singular Feminine
let him know that he who turns a sinner from the error of his way will save a soul from death, and will cover a multitude of sins.
雅 各 书 5:20  这 人 该 知 道  叫 一 个 罪 人 从 迷 路 上 转 回, 便 是 救 一 个 灵 魂 不 死 ， 并 且 遮 盖 许 多 的 罪 。
彼 得 后 书   2 Peter 2:8 βλέμματι γὰρ καὶ ἀκοῇ [ὁ] δίκαιος ἐγκατοικῶν ἐν αὐτοῖς ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ψυχὴν(魂)   δικαίαν ἀνόμοις ἔργοις ἐβασάνιζεν· 
Noun: Accusative Singular Feminine
(for by what he saw and heard that righteous man, while living among them, felt his righteous soul tormented day after day by their lawless deeds),
彼得后书 2:8  因 为 那 义 人 住 在 他 们 中 间 ,看 见 听 见 他 们 不 法 的 事,  他 的 义 心(魂)   就 天 天 伤 痛 。 
约 翰 一 书  1 John 3:16 ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυχὴν(魂)   αὐτοῦ ἔθηκεν καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς(魂)   θεῖναι. 
Noun: Accusative Singular Feminine                   Noun: Accusative Plural Feminine
We know love by this, that he laid down His life for us. And we ought to lay down our lives for the brethren.
约翰一书3:16  主 为 我 们 舍 命(魂) , 我 们 从 此 就 知 道 何 为 爱; 我 们 也 当 为 弟 兄 舍 命(魂)  。
犹 大 书  Jude 1:15 ποιῆσαι κρίσιν κατὰ πάντων καὶ ἐλέγξαι πάντας / πᾶσαν (τοὺς) ἀσεβεῖς / 
ψυχὴν (魂)  περὶ πάντων τῶν ἔργων ἀσεβείας αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν καὶ περὶ πάντων τῶν σκληρῶν ὧν ἐλάλησαν κατ' αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς.   (ψυχὴν is in WH, NOT in TR & MJ)
Noun: Accusative Singular Feminine
to execute judgment upon all, and to convict all the ungodly of all their ungodly deeds which they have done in an ungodly way, and of all the harsh things which ungodly sinners have spoken against Him."
犹大书 1:15 要 在 众 人 身 上 行 审 判 ,证 实 那 一 切 不 敬 虔 的 人(魂) 所 妄 行 一 切 不 敬 虔 的 事 ,又 证 实 不 敬 虔 之 罪 人 所 说 顶 撞 他 的 刚 愎 话. 
启 示 录  Revelation 12:11 καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα τοῦ ἀρνίου καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας αὐτῶν καὶ οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν(魂)   αὐτῶν ἄχρι θανάτου. 
Noun: Accusative Singular Feminine
They overcame him because of the blood of the Lamb, and because of the word of their testimony. They didn't love their life, even to death.
启 示 录  12:11 弟 兄 胜 过 他 ， 是 因 羔 羊 的 血 和 自 己 所 见 证 的 道 。 他 们 虽 至 于死 ， 也 不 爱 惜 性 命(魂)   。
                                ψυχῆς (psuchēs)        

                                              TR & MT 14,   WH 12  Occurrences          
                                                                          Strong's Number 5590 (ψυχή: soul, life, self)
马 太 福 音   Matthew 16:26 τί γὰρ ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ τὴν δὲ ψυχὴν(魂)  αὐτοῦ ζημιωθῇ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς(魂)   αὐτοῦ; 
Noun: Accusative Singular Feminine                 Noun: Genitive Singular Feminine
"For what will it profit a man if he gains the whole world and forfeits his soul? Or what will a man give in exchange for his soul?
马 太 福 音   16:26 人 若 赚 得 全 世 界 ， 赔 上 自 己 的 生 命(魂)   ， 有什么 益 处 呢 ？ 人 还 能 拿什么换 生 命(魂)   呢 ？
马 可 福 音 Mark 8:37 τί γὰρ δοῖ ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς (魂)  αὐτοῦ; 
Noun: Genitive Singular Feminine
For what shall a man give in exchange for his soul?
马 可 福 音 8:37 人 还 能 拿什么 换 生 命(魂)   呢 ？
马 可 福 音  Mark 12:30 καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης [τῆς] καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς(魂)   σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου. 
Noun: Genitive Singular Feminine
AND YOU SHALL LOVE THE LORD YOUR GOD WITH ALL YOUR HEART, AND WITH ALL YOUR SOUL, AND WITH ALL YOUR MIND, AND WITH ALL YOUR STRENGTH.'
马可福音12:30 “你 要 尽 心 ,尽 性(魂)  ,尽 意 ,尽 力 爱 主 ─ 你 的 神 。”
马 可 福 音  Mark12:33 και το αγαπαν αυτον εξ ολης της καρδιας και εξ ολης της συνεσεως και εξ ολης της ψυχης(魂)   και εξ ολης της ισχυος και το αγαπαν τον πλησιον ως εαυτον πλειον εστιν παντων των ολοκαυτωματων και των θυσιων  (ψυχης is inTR & MJ, Not in WH)
Noun: Genitive Singular Feminine
“AND TO LOVE HIM WITH ALL THE HEART AND WITH ALL THE UNDERSTANDING AND (with all the soul) and WITH ALL THE STRENGTH, AND TO LOVE ONE'S NEIGHBOR AS HIMSELF, is much more than all burnt offerings and sacrifices."
马 可 福 音12:33 “并 且 尽 心(魂)   、 尽 智 、 尽 力 爱 他 ,又 爱 人 如 己,  就 比 一 切 燔 祭 和 各 样 祭 祀 好 的 多 。”
路 加 福 音  Luke 10:27 ο δε αποκριθεις ειπεν αγαπησεις κυριον τον θεον σου εξ ολης της καρδιας σου και εξ ολης της  ψυχης(魂)   σου και εξ ολης της ισχυος σου και εξ ολης της διανοιας σου και τον πλησιον σου ως σεαυτον    (ψυχης is inTR & MJ, NOT in WH)
Noun: Genitive Singular Feminine
And he answered, "YOU SHALL LOVE THE LORD YOUR GOD WITH ALL YOUR HEART, AND WITH ALL YOUR SOUL, AND WITH ALL YOUR STRENGTH, AND WITH ALL YOUR MIND; AND YOUR NEIGHBOR AS YOURSELF."
路加福音 10:27  他 回 答 说: “你 要 尽 心(魂) ， 尽 性 ，尽 力 ， 尽 意 ， 爱 主 你 的 神; 又 要 爱 邻 舍 如 同 自 己 。”
使 徒 行 传 Acts 27:22 καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν· ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς(魂)   οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου. 
Noun: Genitive Singular Feminine.  

"Yet now I urge you to keep up your courage, for there will be no loss of life among you, but only of the ship.
使 徒 行 传 27:22 现 在 我 还 劝 你 们 放 心 ， 你 们 的 性命(魂)  一 个 也 不 失 丧 ， 惟 独 失 丧 这 船 。
罗 马 书   Romans 16:4 οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς(魂)   μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηκαν οἷς οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ ἀλλὰ καὶ πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν, 
Noun: Genitive Singular Feminine
who for my life, risked their own necks; to whom not only I give thanks, but also all the churces of the Gentiles.
罗 马 书   16:4 也 为 我 的 命(魂)   将 自 己 的 颈 项 置 之 度 外 。 不 但 我 感 谢 他 们 ， 就 是 外 邦 的 众 教 会 也 感 谢 他 们 。
以 弗 所 书  Ephesians 6:6 μὴ κατ' ὀφθαλμοδουλίαν ὡς ἀνθρωπάρεσκοι ἀλλ' ὡς δοῦλοι Χριστοῦ ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ ἐκ ψυχῆς(魂)  , 
Noun: Genitive Singular Feminine
not by way of eyeservice, as men-pleasers, but as slaves of Christ, doing the will of God from the heart.
以 弗 所 书  6:6 不 要 只 在 眼 前 事 奉 ， 像 是 讨 人 喜 欢 的 ， 要 像 基 督 的 仆 人 ， 从 心 里(魂)  遵 行 神 的 旨 意 。 
歌 罗 西 书  Colossians 3:23 ὃ ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς (魂)  ἐργάζεσθε ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 
Noun: Genitive Singular Feminine
Whatever you do, do your work heartily (out of the soul), as for the Lord, rather than for men,
歌 罗 西 书  3:23 无 论 做什么,都 要 从 心 里(魂) 作 , 像 是 给 主作 的 ， 不 是 给 人作 的 ，
希 伯 来 书  Hebrews 4:12 Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον καὶ διϊκνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς(魂)   καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας· 
Noun: Genitive Singular Feminine
For the word of God is living, and active, and sharper than any two-edged sword, and piercing as far as the division of soul and spirit, of both joints and marrow, and is able to judge the thoughts and intentions of the heart.
希 伯 来 书  4:12 神 的 道 是 活 泼 的 ， 是 有 功 效 的 ， 比 一 切 两 刃 的 剑 更 快 ， 甚 至    魂 与 灵 ， 骨 节 与 骨 髓 ， 都 能 刺 入 、 剖 开 ， 连 心 中 的 思 念 和 主 意 都 能 辨 明 。
希 伯 来 书  Hebrews 6:19 ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς(魂)   ἀσφαλῆ τε καὶ βεβαίαν καὶ εἰσερχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, 
Noun: Genitive Singular Feminine
This hope we have as an anchor of the soul, a hope both sure and steadfast and one which enters within the veil;
希 伯 来 书  6:19 我 们 有 这 指 望 ， 如 同 灵 魂 的 锚 ,又 坚 固 又 牢 靠 ， 且 通 入 幔 内 。
希 伯 来 书   Hebrews 10:39 ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑποστολῆς εἰς ἀπώλειαν ἀλλὰ πίστεως εἰς περιποίησιν ψυχῆς(魂)  . Noun: Genitive Singular Feminine
But we are not of those who shrink back to destruction, but of those who have faith to the persevering (saving) of the soul.
希 伯 来 书  10:39 我 们 却 不 是 退 后入 沉 沦 的 那 等 人 ， 乃 是 有 信 心 以 致 灵 魂 得 救 的 人 。
彼 得 前 书 1 Peter 2:11 ἀγαπητοί, παρακαλῶ ὡς παροίκους καὶ παρεπιδήμους ἀπέχεσθαι τῶν σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν αἵτινες στρατεύονται κατὰ τῆς ψυχῆς(魂)  · 
Noun: Genitive Singular Feminine
Beloved, I urge you as aliens and strangers to abstain from fleshly lusts which wage war against the soul.
彼 得 前 书 2:11 亲 爱 的 弟 兄 阿 ， 你 们 是 客 旅 ， 是 寄 居 的 。 我 劝 你 们 要 禁 戒 肉 体 的 私 欲 ； 这 私 欲 是 与 灵 魂 争 战 的 。
启 示 录   Revelation 18:14 καὶ ἡ ὀπώρα σου τῆς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς (魂)  ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ, καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαμπρὰ ἀπώλετο ἀπὸ σοῦ καὶ οὐκέτι οὐ μὴ αὐτὰ εὑρήσουσιν. 
Noun: Genitive Singular Feminine
"The fruit you (your soul) long for has gone from you, and all things that were luxurious and splendid have passed away from you and men will no longer find them.
启 示 录   18:14 巴 比 伦 哪 ,你(你的魂)  所 贪 爱 的 果 子 离 开 了 你 ； 你 一 切 的 珍 馐 美 味 ,和 华 美 的 物 件 也 从 你 中 间 毁 灭 ,决 不 能 再 见 了. 
                                                                                   ψυχῇ (psuchē) 
                                                                  TR & MT 24,   WH 24  Occurrences                                                                                           
                            Strong's Number 5590 (ψυχή: soul, life, self)
马 太 福 音 Matthew 6:25 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν· μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ (魂),   ὑμῶν τί φάγητε ἢ τί πίητε μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε. οὐχὶ ἡ ψυχὴ(魂),  πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; 
Noun: Dative Singular Feminine                          Noun: Nominative Singular Feminine
"For this reason I say to you, do not be worried about your life, as to what you will eat or what you will drink; nor for your body, as to what you will put on. Is not life more than food, and the body more than clothing?
马太福音6:25 所 以 我 告 诉 你 们 ,不 要 为 生 命(魂),  忧 虑 吃什么 ,喝什么,  为身体忧虑穿什么 . 生 命(魂) 不 胜于 饮 食吗 ? 身 体 不 胜于 衣 裳吗 ？
马太福音 Matthew 12:18 ἰδοὺ ὁ παῖς μου ὃν ᾑρέτισα, ὁ ἀγαπητός μου [εἰς] ὃν εὐδόκησεν ἡ 
ψυχή (魂) μου· θήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπ' αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ. 
Noun: Nominative Singular Feminine 
"BEHOLD, MY SERVANT WHOM I HAVE CHOSEN; MY BELOVED IN WHOM MY SOUL is WELL-PLEASED; I WILL PUT MY SPIRIT UPON HIM, AND HE SHALL PROCLAIM JUSTICE TO THE GENTILES.
马太福音 12:18 看 哪 ！ 我 的 仆 人 ， 我 所 拣 选 ， 所 亲 爱 ,心 里(魂) 所 喜 悦 的 ， 我 要 将 我 的 灵 赐 给 他 ； 他 必 将 公 理 传 给 外 邦 。
马 太 福 音  Matthew 22:37 ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ· ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐν ὅλῃ [τῇ] καρδίᾳ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ(魂)  σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου·    
Noun: Dative Singular Feminine 
And He said to him, " 'YOU SHALL LOVE THE LORD YOUR GOD WITH ALL YOUR HEART, AND WITH ALL YOUR SOUL, AND WITH ALL YOUR MIND.'
马 太 福 音  22:37 耶 稣 对 他 说:“你 要 尽 心 、 尽 性(魂)、 尽 意, 爱 主  你 的 神.”
马 太 福 音  Matthew 26:38 τότε λέγει αὐτοῖς· περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή(魂) μου ἕως θανάτου· μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε μετ' ἐμοῦ. 
Noun: Nominative Singular Feminine
Then he said to them, "My soul is deeply grieved to the point of death; remain here and keep watch with me.”
马 太 福 音  26:38  便 对 他 们 说 :“我 心 里(魂)  甚 是 忧 伤 ，几 乎 要 死 ； 你 们 在 这 里 等 候 ， 和 我 一 同 儆 醒 .”
马 可 福 音  Mark 14:34 καὶ λέγει αὐτοῖς· περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή(魂) μου ἕως θανάτου· μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. 
Noun: Nominative Singular Feminine
Then he said to them, "My soul is deeply grieved to the point of death; remain here and keep watch with me.”
马 可 福 音  14:34  对 他 们 说 ： 我 心 里(魂)  甚 是 忧 伤 ， 几 乎 要 死 ； 你 们 在 这 里 等 候 儆 醒 。
路 加 福 音  Luke 1:46 Καὶ εἶπεν Μαριάμ· μεγαλύνει ἡ ψυχή (魂)μου τὸν κύριον, 
Noun: Nominative Singular Feminine
Mary said, "My soul exalts the Lord.
路 加 福 音  1:46 马 利 亚 说:  “我 心(魂) 尊 主 为 大,” 

路 加 福 音  Luke 10:27 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν· ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης [τῆς] καρδίας σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ  [ψυχη (魂)is in WH, NOT in TR & MJ ] σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
Noun: Dative Singular Feminine 
And he answered, "YOU SHALL LOVE THE LORD YOUR GOD WITH ALL YOUR HEART, AND WITH ALL YOUR SOUL, AND WITH ALL YOUR STRENGTH, AND WITH ALL YOUR MIND; AND YOUR NEIGHBOR AS YOURSELF."
Noun: Dative Singular Feminine 
路 加 福 音  10:27 他 回 答 说 ： 「 你 要 尽 心 、 尽 性(魂) 、 尽 力 、 尽 意 爱 主 你 的 神; 又 要 爱 邻 舍 如 同 自 己 。 」
路 加 福 音  Luke 12:19 καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ(魂) μου, ψυχή(魂), ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ κείμενα εἰς ἔτη πολλά· ἀναπαύου, φάγε, πίε, εὐφραίνου. 
Noun: Dative Singular Feminine              Noun: Vocative Singular Feminine
“I will say to my soul, “Soul, you have many goods laid up for many years to come; take your ease, eat, drink, be merry.””

路 加 福 音  12:19 然 後 要 对 我 的 灵 魂 说 ： 灵 魂 哪 ， 你 有 许 多 财 物 积 存 ， 可 作 多 年 的 费 用 ， 只 管 安 安 逸 逸 的 吃 喝 快 乐 罢 ！
路 加 福 音  Luke 12:22 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς αὐτοῦ· διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν· μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ(魂) τί φάγητε μηδὲ τῷ σώματι (ὑμῶν) τί ἐνδύσησθε. 
Noun: Dative Singular Feminine 
He said to his disciples, "For this reason I say to you, do not be anxious for your life, as to what you will eat, nor for your body, as to what you shall put on.
路加福音12:22 耶 稣 又 对 门 徒 说 :“所 以 我 告 诉 你 们 ,不 要为 生 命(魂) 忧 虑 吃什么 ,为 身 体 忧 虑 穿什么；
路 加 福 音  Luke 12:23 ἡ γὰρ ψυχὴ(魂) πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. 
Noun: Nominative Singular Feminine
For life is more than food, and the body than clothing.
路 加 福 音  12:23  因 为 生 命(魂) 胜于 饮 食 ， 身 体 胜于 衣 裳 。
约 翰 福 音  John 12:27 Νῦν ἡ ψυχή(魂) μου τετάρακται καὶ τί εἴπω; πάτερ σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρας ταύτης; ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. 
Noun: Nominative Singular Feminine
"Now My soul has become troubled; and what shall I say, 'Father, save Me from this hour'? But for this purpose I came to this hour.
约 翰 福 音  12:27 我 现 在 心 里(魂) 忧 愁 ,我 说什么才 好 呢 ？ 父 阿 ， 救 我 脱 离 这 时 候 ； 但 我 原 是 为 这 时 候 来 的 。
使 徒 行 传 Acts 2:31 προιδων ελαλησεν περι της αναστασεως του χριστου οτι ου κατελειφθη 
η ψυχη (魂) αυτου εις αδου ουδε η σαρξ αυτου ειδεν διαφθοραν  (ψυχη is in TR & MJ,  
NOT in WH)
Noun: Nominative Singular Feminine
he looked ahead and spoke of the resurrection of the Christ, that HE (His soul) WAS NEITHER ABANDONED TO HADES, NOR DID His flesh SUFFER DECAY.
使徒行传 2:31 就 预 先 看 明 这 事 ，讲 论 基 督 复 活 说, 他 的 灵 魂 ， 不 撇 在 阴 间 ， 他 的 肉 身 ， 也 不 见 朽 坏 。
使 徒 行 传 Acts 2:43 ἐγίνετο δὲ πάσῃ ψυχῇ (魂)  φόβος, πολλά δὲ / τε τέρατα καὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο. 
Noun: Dative Singular Feminine
Everyone kept feeling a sense of awe; and many wonders and signs were taking place through the apostles.
使 徒 行 传 2:43  众 人(魂)  都 惧 怕 ； 使 徒 又 行 了 许 多 奇 事 神 迹 。
使 徒 行 传 Acts 3:23 ἔσται δὲ πᾶσα ψυχὴ(魂) ἥτις ἐὰν μὴ ἀκούσῃ τοῦ προφήτου ἐκείνου ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ.
Noun: Nominative Singular Feminine
And it will be that every soul that does not heed that prophet shall be utterly destroyed from among the people.'
使 徒 行 传 3:23 凡 不 听 从 那 先 知 的 ，必(魂)  要 从 民 中 全 然 灭 绝 。
使 徒 行 传 Acts 4:32 Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν καρδία καὶ ψυχὴ(魂) μία, καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι ἀλλ' ἦν αὐτοῖς πάντα / ἅπαντα κοινά. 
Noun: Nominative Singular Feminine
And the congregation of those who believed were of one heart and soul; and not one of them claimed that anything belonging to him was his own, but all things were common property to them.
使 徒 行 传 4:32 那 许 多 信 的 人 都 是 一 心(魂) 一 意 的 ， 没 有 一 人 说 他 的 东 西 有 一 样 是 自 己 的 ， 都 是 大 家 公 用 。
使 徒 行 传 Acts 20:10 καταβὰς δὲ ὁ Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ συμπεριλαβὼν εἶπεν· μὴ θορυβεῖσθε, ἡ γὰρ ψυχὴ(魂) αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν. 
Noun: Nominative Singular Feminine
Paul went down, and fell upon him, and after embracing him, he said, "Don't be troubled, for his life is in him."
使 徒 行 传 20:10 保 罗 下 去 ,伏 在 他 身 上 ，抱 着 他 ，说 ：你 们 不 要 发 慌 ,他 的 灵 魂 还 在 身 上 。
罗 马 书   Romans 13:1 Πᾶσα ψυχὴ(魂) ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω. οὐ γὰρ ἔστιν ἐξουσία εἰ μὴ ὑπὸ θεοῦ, αἱ δὲ οὖσαι ὑπὸ θεοῦ τεταγμέναι εἰσίν. 
Noun: Nominative Singular Feminine
Every person is to be in subjection to the governing authorities. For there is no authority except from God, and those which exist are established by God.
罗 马 书   13:1 在 上 有 权 柄 的 ， 人 人（每一个魂都）当 顺 服 他 ， 因 为 没 有 权 柄 不 是 出于 神 的 。 凡 掌 权 的 都 是 神 所 命 的 。
腓 立 比 书   Philippians 1:27 Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσθε, ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς εἴτε ἀπὼν ἀκούω τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύματι, μιᾷ ψυχῇ(魂) συναθλοῦντες τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου 
Noun: Dative Singular Feminine
Only conduct yourselves in a manner worthy of the gospel of Christ, so that whether I come and see you or remain absent, I will hear of you that you are standing firm in one spirit, with one mind striving together for the faith of the gospel;
腓 立 比 书   1:27 只 要 你 们 行 事 为 人 与 基 督 的 福 音 相 称 ， 叫 我 或 来 见 你 们 ， 或 不 在 你 们 那 里 .可 以 听 见 你 们 的 景 况 ，知 道 你 们 同 有 一 个 心 志 ，站 立 得 稳 ，为 所 信 的 福 音 齐 心(魂)  努 力 。
腓 立 比 书  Philippians 2:30 ὅτι διὰ τὸ ἔργον κυρίου / Χριστοῦ μέχρι θανάτου ἤγγισεν παραβολευσάμενος τῇ ψυχῇ(魂), ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός με λειτουργίας. 
Noun: Dative Singular Feminine
because he came close to death for the work of  Christ, risking his life to complete what was deficient in your service to me.
腓 立 比 书   2:30 因 他 为 做 基 督 的 工 夫 ， 几 乎 至 死 ， 不 顾 
性 命(魂)， 要 补 足 你 们 供 给 我 的 不 及 之 处 。
帖 撒 罗 尼 迦 前 书   1 Thessalonians 5:23 Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ (魂)καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. 
Noun: Nominative Singular Feminine
Now may the God of peace Himself sanctify you entirely; and may your spirit and soul, and body be preserved blameless at the coming of our Lord Jesus Christ.

帖 撒 罗 尼 迦 前 书 5:23  愿 赐 平 安 的 神 亲 自 使 你 们 全 然 成 圣 ！ 
又 愿 你 们 的 灵 与 魂 与 身 子 得 蒙 保 守, 在 我 主 耶 稣 基 督 降 临 的 
时 候 ， 完 全 无 可 指 摘 ！
希 伯 来 书  Hebrews 10:38 ὁ δὲ δίκαιός μου ἐκ πίστεως ζήσεται, καὶ ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή(魂) μου ἐν αὐτῷ. 
Noun: Nominative Singular Feminine
But my righteous one shall live by faith. And if he shrinks back, My soul has no pleasure in him."

希 伯 来 书  10:38 只 是 义 人 （“义人”有古卷作“我的义人” ） 必 因 信 得 生 。 他 若 退后 ， 我 心 里(魂) 就 不 喜 欢 他 。
约 翰 三 书  3 John 1:2 ἀγαπητέ, περὶ πάντων εὔχομαί σε εὐοδοῦσθαι καὶ ὑγιαίνειν, καθὼς εὐοδοῦταί σου ἡ ψυχή(魂). 
Noun: Nominative Singular Feminine
Beloved, I pray that in all respects you may prosper and be in good health, just as your soul prospers.
约 翰 三 书  1:2 亲 爱 的 兄 弟 阿 ， 我 愿 你 凡 事 兴 盛 ， 身 体 健 壮 ， 正 如 你 的 灵 魂 兴 盛 一 样 。
启 示 录  Revelation 16:3 Καὶ ὁ δεύτερος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἐγένετο αἷμα ὡς νεκροῦ, καὶ πᾶσα ψυχὴ(魂) ζωῆς ἀπέθανεν τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ. 
Noun: Nominative Singular Feminine
The second angel poured out his bowl into the sea, and it became blood like that of a dead man and every living thing in the sea died.
启 示 录  16:3 第 二 位 天 使 把 碗 倒 在 海 里 ， 海 就 变 成 血 ， 好 像 死 人 的 血 ， 海 中 的 活 物(魂)  都 死 了 。
                                                                                ψυχῶν (psuchōn)
                                                                      TR & MT 5,   WH 5   Occurrences                                                                                        
                                                                          Strong's Number 5590 (ψυχή: soul, life, self)
使 徒 行 传  Acts 27:10 λέγων αὐτοῖς· ἄνδρες, θεωρῶ ὅτι μετὰ ὕβρεως καὶ πολλῆς ζημίας οὐ μόνον τοῦ φορτίου καὶ τοῦ πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν(魂)   ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. 
Noun: Genitive Plural Feminine
and said to them, "Men, I perceive that the voyage will certainly be with damage and great loss, not only of the cargo and the ship, but also of our lives."
使 徒 行 传  27:10 众 位 ,我 看 这 次 行 船 ,不 但 货 物 和 船 要 受 伤 损 ， 大 遭 破 坏 ， 连 我 们 的 性 命(魂)   也 难 保 。
哥 林 多 后 书  2 Corinthians 12:15 ἐγὼ δὲ ἥδιστα δαπανήσω καὶ ἐκδαπανηθήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν (魂)  ὑμῶν. εἰ περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶ / ἀγαπῶν, ἧσσον ἀγαπῶμαι; 
Noun: Genitive Plural Feminine
I will most gladly spend and be expended for your souls. If I love you more, am I to be loved the less?
哥 林 多 后 书  12:15 我 也 甘 心 乐 意 为 你 们 的 灵 魂 费 财 费 力 。 难 道 我 越 发 爱 你 们 ， 就 越 发 少 得 你 们 的 爱吗？
希 伯 来 书   Hebrews 13:17 Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε, αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν(魂)   ὑμῶν ὡς λόγον ἀποδώσοντες, ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσιν καὶ μὴ στενάζοντες· ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. 
Noun: Genitive Plural Feminine
Obey your leaders and submit to them, for they keep watch over your souls, as those who will give an account.  Let them do this with joy, and not with grief, for this would be unprofitable for you.
希 伯 来 书   13:17 你 们 要 依 从 那 些 引 导 你 们 的 ， 且 要 顺 服 ； 因 他 们 为 你 们 的 灵 魂 时 刻 儆 醒 ， 好 像 那 将 来 交 账 的 人 。 你 们 要 使 他 们 交 的 时 候 有 快 乐 ， 不 至 忧 愁 ； 若 忧 愁 就 与 你 们 无 益 了 。
彼 得 前 书 1 Peter 1:9 κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως [ὑμῶν] σωτηρίαν ψυχῶν(魂)  . 
Noun: Genitive Plural Feminine
obtaining as the outcome of your faith, the salvation of your souls.
彼 得 前 书 1:9 并 且 得 着 你 们 信 心 的 果 效 ， 就 是 灵 魂 的 救 恩 。
彼 得 前 书  1 Peter 2:25 ἦτε γὰρ ὡς πρόβατα πλανώμενοι, ἀλλὰ ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα καὶ ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν(魂)   ὑμῶν. 
Noun: Genitive Plural Feminine
For you were continually straying like sheep, but now you have returned to the Shepherd and Guardian of your souls.
彼 得 前 书  2:25 你 们 从 前 好 像 迷 路 的 羊 ， 如 今 却 归 到 你 们 灵 魂 的 牧 人 监 督 了 。
FROM # 3) “SOME  NOTES REGARDING “ψυχή” (“psuche”) (soul)”” AS SEEN ABOVE:
“ψυχή” (“psuche”) can always be translated as  (魂) “hun”.  This would give a clear and exact translation.  Once the meaning of “ψυχή” (“psuche”), (魂) “hun”, soul is properly understood (魂) “hun” can easily be used in every verse in Chinese as “ψυχή” (“psuche”) (soul) is used in every verse in Greek.  In the following verses it may be translated otherwise, but it is certainly not necessary, Matthew 2:20,  Acts 27:10,  27:22,  Romans 11:3 and The Revelation 8:9,  16:3.
马 太 福 音  Matthew 2:20 λέγων ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ· τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν (魂) τοῦ παιδίου. 
Noun: Accusative Singular Feminine
Matthew 2:20  性 命, means life, but (魂) “hun” also means life and has life & can be used here as an exact translation.  

"Arise and take the Child and His mother, and go into the land of Israel; for those who sought the Child’s life are dead."
马 太 福 音  2:20 起 来 ！ 带 着 小 孩 子 和 他 母 亲 往 以 色 列 地 去 ， 因 为 要 害 小 孩 子 性 命(魂) 的 人 已 经 死 了 。
使 徒 行 传  Acts 27:10 λέγων αὐτοῖς· ἄνδρες, θεωρῶ ὅτι μετὰ ὕβρεως καὶ πολλῆς ζημίας οὐ μόνον τοῦ φορτίου καὶ τοῦ πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν(魂)   ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. 
Noun: Genitive Plural Feminine
Acts 27:10  性 命, 

and said to them, "Men, I perceive that the voyage will certainly be with damage and great loss, not only of the cargo and the ship, but also of our lives."
使 徒 行 传  27:10 众 位 ,我 看 这 次 行 船 ,不 但 货 物 和 船 要 受 伤 损 ， 大 遭 破 坏 ， 连 我 们 的 性 命(魂)   也 难 保 。
使 徒 行 传 Acts 27:22 καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν· ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς(魂)   οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου. 
Noun: Genitive Singular Feminine. 

 Acts 27:22  性 命,  

"Yet now I urge you to keep up your courage, for there will be no loss of life among you, but only of the ship.
使 徒 行 传 27:22 现 在 我 还 劝 你 们 放 心 ， 你 们 的 性命(魂)  一 个 也 不 失 丧 ， 惟 独 失 丧 这 船 。
罗 马 书  Romans 11:3 κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν, τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν, κἀγὼ ὑπελείφθην μόνος καὶ ζητοῦσιν τὴν ψυχήν(魂)   μου. 
Noun: Accusative Singular Feminine
Romans 11:3  命, 

"Lord, THEY HAVE KILLED YOUR PROPHETS, THEY HAVE TORN DOWN YOUR ALTARS, AND I ALONE AM LEFT, AND THEY ARE SEEKING MY LIFE."
罗 马 书 11:3 “主 阿, 他 们 杀 了 你 的 先 知 ， 拆 了 你 的 祭 坛 ， 
只 剩 下 我 一 个 人 ， 他 们 还 要 寻 索 我 的 命(魂) .”

海 中 的 活 物 (那些有 魂 的) 死 了 三 分 之 一 ，船 只 也 坏 了 三 分 之 一 .

(NOTE: Revelation 8:9 in the Greek literally translated reads: and the third of the creatures which were in the sea which have life died, and the third of the ships were destroyed. The English and Chinese translations below do not include “which has life.”

启 示 录  Revelation 8:9 καὶ ἀπέθανεν τὸ τρίτον τῶν κτισμάτων τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ τὰ ἔχοντα 

ψυχάς(魂), καὶ τὸ τρίτον τῶν πλοίων διεφθάρησαν. 
Noun: Accusative Plural Feminine 
Revelation 8:9  (那些有 魂 的) “ψυχή” (“psuche”)  The Chinese New Testament does not translate the Greek word ψυχὰς  for soul.  We add it in parenthesis [(那些有 魂 的)] because it is in the Greek and should be translated.

and a third of the creatures, which were in the sea and had life, died; and a third of the ships were destroyed.

启 示 录  8:9  海 中 的 活 物 (那些有 魂 的) 死 了 三 分 之 一 ， 船 只 也 坏 了 三 分 之 一 .

启 示 录  Revelation 16:3 Καὶ ὁ δεύτερος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἐγένετο αἷμα ὡς νεκροῦ, καὶ πᾶσα ψυχὴ(魂) ζωῆς ἀπέθανεν τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ. 
Noun: Nominative Singular Feminine
Revelation 16:3   活 物,  

The second angel poured out his bowl into the sea, and it became blood like that of a dead man and every living thing in the sea died.
启 示 录  16:3 第 二 位 天 使 把 碗 倒 在 海 里 ， 海 就 变 成 血 ， 好 像 死 人 的 血 ， 海 中 的 活 物(魂)  都 死 了 。
